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Illlil[ I(ako nazivate woj "materniil' jezik
i öime upotrebu tog naziva argumenti-
rate?
KHO|Ö: Ooksam bila laik od rodenjapa do
zavröetka ökolovanj4 nazivala sam jezikka-
ko ga nazivamoja okolin4 shaöeno, hryat-
ski. Nakon öto sam doktoriralai dodatro se
upoznala s lingvistikom u svrjetu, vidjela
sam kolikoje neosnovano kad se kod nas
inzistira da svaka drZava ili nacija mora je-
zik nazivati po sebi. Pa radiöita imena
ztaöe da se radi o razliöitim jezicim4 a kod
nas se ne radi o razliöitim jezicima. |esu ra-
zliöite drZave i jesurazliöite nacije, ali jezik
je zajedniöki. I nikom niSta Täko je i kod Au-
strijanac4 Svicarac4 Nijemaca, koji sutri
nacüe a govore zajedniökim jeztkom.Za
veöinu nacija u wijetuvaä da govore jezi-
kom kojim govore joö neke nacije. To se gle-
däkao prednost. Nararmo da sepo sitrim
jeziönim radikama moZe prepoznati oda-
kle dolazi govomi( da li iz Austrije ili iz Nje-
maöke, da li iz Amerike ili iz Velike Brita-
nije. Thko se i kod nas moäe prepozrati oda-
kle je govomik U naöem sluöaju su jeziöne
radike iznedu öetiriju nacija öakmanje ne-
go unutar brojnih drugih jezika u wijetu.
Zbog wega toga neophodno je da se u lin-
gvistici koristi jedan naziv za taj jezik Ja ni-
sam sklona daizrni5ljam nekalara imena jer
na:av zztaj jezikpostoji u zranosti veö sko-
ro dvjesto godina, däkle otkako je taj jezik
i vet za nadregjonalrri tojest za standardni
jezik Kao öto je pozratq primiienili su dvo-
dijelni model nazivanja koji se sastavlja na-
vodenjem dva najudaljenija ölana do-
tiönog jeziönog podruöja Taj dvodijelni na-
ziv, srpskohrvatski, nije obavezivao i ni
danas ne obavezuje laike, oni su slobodni
zvati jezik kako god äele.
ttltlf t U vaöoj kni izi luik i rucianatizn rry
koja ie priliöno weobuhvatnog naziva,
skoncentrirani ste priie wega na jeziönu
politilur u Hrv"atskoj . Zaito?
K)RD6: Dva su razloga. fedan je öto je hffat-
ska jeziöna politika od poöetka najradikal-
nija i öio nju uzim aju za uzor i oponaöaju
s manjim ili veöim zakaönjenjem u Bosni,
Cmoj GoriiuSrbiji. Adrugi je öto mislim
da srratko neba prvo ra$öSdarrati stvari u svo-
jojsredini.
IlllNl: Poöto je dobar dioiavnog mniienia

naprostoruexür sklonzanqladdriave
i mtorrc lriviti gotovo tsldjuöivo sl1lski na-
clonalizam, onda se nerüetko deöavada
se druginacionalizni srnatraiurealciiorn
na niega, te se time niihovo do posmaga
kao manie. Kako to komentimte?
IORDß: Svaki nacionalizam, b ez obma öiji,
jednako je negatirma pojava. Glavni pro-
blem proöirenog shvaöanja koje spomi-
njete je öto uopöav4 a ne gleda da iza wa-
kog nacionalizma stoje konlcemi poje-
dincikoji konlcetro trebaju snositi odgo-
vomostza ono Sto su napravili.
IlAil[ To je i u blislsoi rrczi s jezikonr. Naime,
cili jezi&rcgnacionalizrnane moäe se sa-
mo westi na parolu poseban namd - po-
sebaniezik. Niie cili samo odvaianie od
drugog veö i od onogko nas napadai äeli
"we naöe da zatre". Daklg moäe li ratro
stanie biti relwantan uzrolc, wojerrsna
jeziöna reakciia, na nekogkoga se perci-
pirakao napadaöa?

K0RD6: Odmah mi pada na pamet niz ra-
tova u wüetu koji se ni na koji naöin nisu
odrazili na tamo5nji zajedniöki jezi( reci-
mo britansko-ameriöki rat, prüöko-aus-
trijski rat, pa we do najnovijih primjera ka-
kav je iraöko-lcrvajtski rat. Osim tog4 kod
nas je rat zavr5io prije niz godina. Evq Au-
strijanci su nakon poraza Hitlera imali ve-
lilcr averziju prema wemu njemaökome, pa
nisu mogli prevaliti preko usta da woj jezik
nazivaju "njemaöki", nego su öak i u Skola-
ma predmet zuali "jeziknastave", tako je pi-
salo i u wjedodZbama iz onogvremena. Ali
nakon sedam godina postalo je neuEalno
izgovarati ime druge nacije, i jezik su pono-
vo nazivali njemaöki. Kod nas je proteklo
dvostruko viöe vremena od rat4 a domaöi
filolozi i dalje ne pokazuju nikalve znako-
ve da bi ne5to tebalo promijeniti, napro-
tiv, ukorijenili su woj jeziöni nacionalizam
usadujuöi ga öitavo wüeme u no-ve gene-
racije.
DAI'J I Neki od potpisnika,Povelje o bosan-
slcom jeziha npr. reis Mustafa Cerid i
kniiäewik Abdulah Sidran, danas govo-

Nakon feljtoniziranja njene knjige
Jezik I nacionalizam, te polemiökog
teksta u vezis istom u pro5lom
broju Dana, priöu zaokruzujemo
intervjuom sa Snjezanom KordiC.
O jeziku, naravno

reolcoatizaciiinmanSsogiezika. Nasna-
nu sad nemoguönost nauönog argu-
mentimniatalwih tvdnii zanimliivbibio
odgovornapitanie zaöto o toi kroatiza-
ciii nisu govorili u uiieme potpisivania
povelie iako "bosanski" od tada ntie ni-
öta viSe "lcroatidran" ?
K0RD6: To bismo morali njih pitati. Ono 5to
ja mogu reöi je da i u Hrvatskoj mnogi ima-
ju odbojnost prema novogovorukoji im se
wakodnermo servira lcoz jeziöno cenzuri-
rane medije. Täko da imam razumijevanja
i za ljude izrran Hrratske kojima umjeUre in-
teruencije u jeziksmetaju. Ali jasno je da se
to nezadovoljstvo moäe iskoristiti zanaci-
slalizam protiv wih Hrvata. Poznato je da
se jeziöna netrpeljivost koristi kao maska za
inicanje nenpeljivosti prema drugoj naci-
ji. Ioö ne5to treba spomenuti kod ove teme.
Trebalo bi u druötvu razvijati wilest da su
varijacije normalno stanje ibogatstvo sva-
kog jezika. Nä$i domadi lingvisti netoöno

predoöavaju da teba ukinutivarijacije u je-
ziku i da wi pripadnici jedne nacije mora-
ju govoriti ujednaöeno. lrtenzirrno rade na
siromaöenju jezika, aparadoksalno je $to se-
be predoöavaju kao ljubitelje jezika. Oni bi
najradije da se ljudi selekcioniranim izbo-
rom rijeöi nacionalno izjasne öim progo-
vore o bilo kojoj temi. A onda se viöe ne gle-
datoliko sadräaj govorenj4 nego se sugo-
vomika gleda kao pripadnika neprijateljske
nacije ili vlastite nacije, i laoz prizrnu toga
se prima sadräaj onoga üto je rekao.
Dllt{l: S pitaniem aludiram na politiöke
bo&faölco-hruatske travice. Dali sadkad
su i Boöniaci i Hnrati "nepriiatelif' niievi-
öe dovolino bitiradiöitsamo od Srba?
K0RDß: Na naSim prostorima veö postoji
mustra da se neprijateljski odnosimoraju
izraZavati i na planu jezika. A nacionalisti
se stalno brinu da ne presahnu uvjerenja o
postojanju neprijatelja jer neprijatelj je
neophodan wakom nacionalizrnu da ne bi
oslabio i postao marginalan u druöwu.
Medutim, ne treba zaboraviti da se u
medurremenui u Bosni namnoäo broj ko-

ilAUöil NAZIV ul(ao 5to je poznato, primljenili su dvodijelni model naziyania
koji se sastaylia nayodeniem dva najudaljenija ölana dotiönog fezlönog
podruöia. Taj dvodijelni naziv, srpskohrvatski, niie obavezivao i nl danas
nc obavezuie laike, oni su slobodni zvati jezik kako god lele"
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jekakvih lektora i takozvanih prevodilaca,
i da njihove intervencije we viöe upadaju
u oöi jer oni stalno moraju ne$to ispradja-
tiu jezilcrmedija dabipokazali daneöto ra-
de i zasluäeno primaju plaöu lbko da se da-
nas pojedinci osjeöajuviöe motivirani da se
bune protiv jeziönih intervencija a onda se
to instiumentalizira od snane nekih pripa-
dnika njihove nacüe da bi se pojaöalo mo-
biliziranje protiv druge nacije.
IlAl,l[ Kako komentimte danaivedivierski
autoritetmuslimanauBiH bude jedan od
potpisnika Po velj e o j ezilaß
KORDü: O vjerskim predvodnicima svih
triju religijaimam jako loöe miöljenje i $to
setiöe njihovog obrazovanja i 5to se tiöe nji-
hovogbavljenjapolitikom. Amislim i da bi
na naöim prostorima trebalo biti mnogo vi-
5e hrjiga o religiji kalcn je upravo objav-
ljenja lcrjiga Srdana Jovanovi öa Maldora-
na,
llllNl Otluduopce potrebadase jezikna-
zove bosanskim, ako a Poveljistoii da je
on iezik wih Boöniaka i onih koii g:a
doZivliavaiukao woi?
K0RD6: Meni osobno je suviöna i pogre$na
ta diskusija da li bosanski ili bo5njaöki jer
na osnovi nje ispada da je to drugi jezikod
onogakoji je u susjednim zemljama. I da je
jedino 5to je joö spomo kako ganratl
llllNl: Ako se s niim identifrciraiu gotovo
iskliuttvo Boöniaci, da li se onda lcroz tai
nazhr ünli inazitimonopolistiölca teä{a
'bo&riaölaenacionalisiölsepolitike nadct-
ielomdrävom?
K0RDIÖ: Ne moäemo iskljuöiti da kod
ponekog postoje i talve namjere. A tre-
ba napomenuti da je i hrvatska i srpska
jeziöna politika u Bosni itekako naci-
onalistiöka u svom razgraniöavanju. Do-
maöi lingvisti svih triju nacionalnosti
su jednaki po svom laiökom poisto-
vjeöivanju nacije i jezika.
DAill: S uspostavlianiem ieziöne noIrne
naidalie se otiölo, öini mi se, u Crnoi Go-
ri. Iedino se tamo deöavaiu knrpne inter-
venciie i nafonetsko-fonoloökom nivou.
TVrde da crnogorski iezik ima dva fone-
maviöe. Da H je to i po Vama nairadilcal-
niii primier i kako ga komentirate?
K0RDß: I u Cmoj Gori je nacionalistiöki pri-
stup jezikr rezr-rltat utjecaja iz Hrvatske, uo-
stalom öaki autorinove cmogorske grama-
tike i cmogorskogpravopisa su pomati kro-
atisti iz Zagreba. Uz njih j e koautor i j edan
Cmogorag a on je nedarmo utlrvatskoj do-
bio doldorsku titulu za cmogorski jezik Sto
setiöe jeziönepralse, dosad jeuCmoj Go-
ri bilo nemoguöe na osnovi jezika razliko-
vati njene gradane Srbe od Cmogoraca. Sa-
da se wodenjem intervencija u jezik oöelcr-
je od wakoga tko äeli biti "pravi" Cmogo-

B0SN|AöK H BoSAMil(l 'rtcd osobno lo suY|öm I posr€snr te dlskusila dr
ll bosansll ill bo5niaüd fcr na osnoyl nie ispda da !e to drugi ierlk od onogr
loil ie u susFdillm rendlilnt. I da io icdho 5to ie ioö spotllo kako gr ilati'

HRVATSKI KAl{At "U pozadini ie da
iCe doblti öitav tdeuiziiski kmd kdto
bi mogli niegpy sadriaj oblikovrti
iskliuöivo s pozhiia hrvatskog
mcionalizma. Raöunaiu da bi
Hrvati gledali samo tai kanal,
pa bi bio ostvartn i monopol
na selGkcioniranie informacÜa i
monopol na selekcioniranie iezika"

rac dakoristite intervencije. Znaöi, umje-
tno se prave razlike u jeziku da bi se onda
po nacionalnosti razdvajalo djecu u razliöite
Skole u ime navodno radiöitih jezika. Ra-
di se isto ono öto se radi i u Bosni i Herce-
govini. Nastaje jeziöni aparthejd. Time se
namjemo produbljuje nacionalizam u
druöwu i jaöa nepdjateljstvo medu gadani-
ma iste drZave. Od wega toga neki poje-
dinci imaju koristi, ali druötvo u cjelini
imaveliku Stenr.
llAl{l Mnogi nacionalistiöki polcröaii su
propali kad ie jezik u pitaniu. Npr. akci-
ja Posrbliavanie interneta, kadaie pred:
lagano da program Mozilla Firefox nosi
naziv Srbzilq ili äalbe nekih Boöniaka i
Srba da im dieca govore hrvatsld iezik
zbog gledania niima zanimliivih emisi-
jaiz Hrv'atske kalve ne postoie na bosan-
skom i srpskom ostale su neusliöene.
Dakle, mogu li masorme komunikaciie,
internet, ogmmna rrlaganiau TVprogra-

me utiecaü na razbiianie iedönog purt-
znra kod nairnlatlth naraöaia?
X0RDß: Potpuno je prirodno da öovjek
poöne koristiti rijeöi s kojima se susreöe. A
neprirodno je kad se to äeli sprijeöiti po-
moöu jeziöne cenzure koja je prisutaa na
naöim prostorima. ävoüre poüebe nuäno
usnrrjeravaju ljude jedne na druge, i to ne pr-
venstveno prema nacionalnoj pripadnos-
ti nego prema zajedniökim sklonostima. Pri-
tom dolazi i do spontanog utjecaja na je-
n&roinatavanje.
llAI{[ Dali po Vama dosliedna upotreba je-
ziöne norme, hrvatsko& srpskog..., viöe
oznaöavapripadnikatognarodallinaci-
onalistu iztognaroda?
K0RD6: Od devedesetih forsirani novo-
govor neki doista koriste da bi pokazali
woj nacionalizam. Neki ga koriste da bi
pokazali svoju lojalnost novim vlasti-
ma. Nekizbogstraha daih se ne pro-
glasi pripadnicima druge nacije. Neki

ga koriste zato jer misle da na taj naöin po-
kazuju woju obrazovanost. A neki, prven-
stveno rnlaö koriste gajer su najveöi dio
ärotabiliidoäeni jeziüro ceruuriranimme-
dijima pa im je to prirodan naöinizraiava-
nja" Avedina ga uopce ne koristi, osim even-
tualno kad se radi o administratirmo pro-
mijenjenom nazivu neöega. Inaöe, jezikje
neöto ogromno, pa je novogovor samo
nerratan dio unjemrS dokje najveöi dio je-
ziöne norme identiöan kod we öetiri naci-
je. Najoöitiji dokaz te identiönosti je öto
teöno razgovaraju medusobno.
DAlt[ U bh. iavnom prostoru dugo ie pri-
sutra teänia hnntskih politiökih zva-
niönika da se oformikanal nadri,:vnoj
televiziiikoji bi bio iskliuötvo nahnrat-
skom jeziliu. Poäratoie dasu svlkanali
takvi, izuzevRlRS-& da se na niima pri-
mieniuie i hrv'aska norma, s druge sta-
ne öak i da se ne prtmieniuie, svl ti lcana-
li razumliivi su i Hnatima, öta je onda u
pozadini takvog zahtieva?
I0RD0: U pozadini je da Zele dobiti öitav te-
lwizijsh kanal kako bi mogli njegw sadräaj
oblikovati iskljuöivo s pozicija hruatkog na-
cionalizma. Raöunaju da bi Hrvati gledali
samo taj kanal, pa bi bio ostvaren i mono-
pol na selekcioniranje informacija i mono-
pol na selekcioniranje jezika hraöe, kod nas
je unazad vi5e od pola stoljeöa öesta praksa
da se prave ustupci nacionalistima i popu-
öta im se jer se krivo misli da öe ih to sti5a-
ti. Zato su itekako pouöne rijeöi najnwijeg
dobitnika Nobelove nagrade za laiüe-
vnost Mariavaryasa Llose, koji govoreöi o
nacionalistiökom konfliktu na naöim pro-
storima upozorava na "iracionalni i tele-
oloöki karakter nacionalizma. Politiöki i
ideolo5ki ustupci i nagodbe po pravilu ga
ne stiöavaju, n ego garazlaruju kao stelica
rasnog bika i navdde da zahtijeva joövi5e.
To neutaävo zahtijevanje je njegovo bitro
obiljeäje". r
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